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[ НОВАЯ РУСИСТИКА № 1 / 2026 (XIX) (122—131) ]
https://doi.org/10.5817/NR2026-1-9

Ljudmila Budagova
a její život s českou literaturou
Lukáš Jiskra
(Nitra, Slovensko)

Již více než čtyři roky uplynuly ode dne, kdy nás 3. února roku 2022 opustila ruská
literární vědkyně a bohemistka Ljudmila Norajrovna Budagova. Stejně tak, jako se
s námi rozloučila svou poslední memoárovou monografií Z mého života s českou
literaturou (2021), kterou na počest jejího životního jubilea 90 let připravili čeští
spolupracovníci a přátelé ze spolku Šrámkovy Sobotky, rozloučili se s významnou
bohemistkou i někteří čeští kolegové. Na náhlý odchod reagovali Ivo Pospíšil a Dagmar
Blümlová. Pospíšil svůj nekrolog psal za pochmurné shody okolností, kdy v témže
čase věnoval bohemistce recenzi na uvedenou monografii1. Ve svém textu stručně
představil přínos ruské bohemistky a její klíčové vědecké práce, které doplnil
o osobní vzpomínky na mnohá setkání. Jedním z nich bylo setkání v Krakově
na 12. mezinárodním sjezdu slavistů, jenž zásluhou předsedy Polského komitétu
slavistů Lucjana Suchanka a dalších tehdy nastupujících funkcionářů přinesl „pokus
o zásadní organizační a metodologickou reformu mezinárodní slavistiky, později však
konzervativci potlačený“ [POSPÍŠIL 2022a, 99–100]. Dále pak v Praze, „jindy v Brně
v kavárně Moravské zemské knihovny o přestávce jednání nezvalovské konference,
kdy se tento český a světový básník stal zase přijatelným – Budagovová o něm, jak
jsme uvedli, napsala ceněnou monografii na konci 60. let minulého století. Nebylo
to z různých důvodů moc veselé setkání, když o tom nyní uvažuji. Její ocenění mé
vlastní práce – tak vzácná – pochopitelně neuvádím, ale považuji je v mém životě
za klíčová. Odešla znalkyně a milovnice české literatury i naší země. Její práce mají
trvalou hodnotu. Co si přát víc?“ [POSPÍŠIL 2022a, 99–100].

Dagmar Blümlová věnovala ztrátě ruské bohemistky dva příspěvky; stručnější
v časopisu Česká literatura a delší, osobnější v časopisu Slavica litteraria. Připomíná
nejenom významné profesní úspěchy, ale též osobní a intimní vztah s českou
literaturou a českými literárními osobnostmi a přáteli: „Více než polovinu století

1 [POSPÍŠIL 2022b]
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spoluprožívala se svými českými přáteli jak jejich pracovní a rodinné události, tak také
„praktické dějiny“ toho času. Ti, kteří ji patnáct let doprovázeli akademickým světem
české literatury, na počátku sedmdesátých let začali mizet ze svých pracoven, nesměli
publikovat, nesměli přednášet. Nuceně odešel i Felix Vodička, jehož si Budagovová
velmi vážila“ [BLÜMLOVÁ 2022a, 108]. Upřímnou soustrast vyjádřili dále v zaslané
kondolenci na Ústav slavistiky Ruské akademie věd i literární kritik Vladimír Papoušek
a český historik Bohumil Jiroušek a událost reflektoval Ústav pro českou literaturu
Akademie věd ČR na svém facebookovém profilu, který též zveřejnil ruský Ústav
slavistiky na svém webu [Ušla…]. Veřejně dostupné projevy soustrasti a články jsou
důkazem, že Ljudmila Budagová představovala výraznou osobnost, jejíž význam
přesahoval rámec odborné činnosti a byl ukotven i v síti osobních a profesních vztahů.

Rodinná vědecká tradice: cesta k české literatuře

Ljudmila Budagova, rozená Sisakjanová se narodila 3. září 1932 v Tveru/Tveri, tehdy
Kalininu, městě ležícím necelých 200 kilometrů severovýchodně od Moskvy. Oba
rodiče studovali na Timirjazevské zemědělské akademii K. A. Timiriazeva v Moskvě
[POSPÍŠIL 2022a, 99]. Otec Norajr Martirosovič Sisakjan (1907–1966) byl národností
Armén a ruský jazyk si osvojil až za vysokoškolských studiích [BÍLEK 2012, 640]. Přesto
za svůj život zaznamenal mnoho kariérních úspěchů a obdržel několik vyznamenání:
v roce 1935 začal pracovat v Ústavu biochemie A. N. Bacha Akademie věd SSSR
a zároveň zastával profesuru na Moskevské státní univerzitě. Padesátá a šedesátá
léta byla pro Sisakjana produktivním obdobím vědecké kariéry. V letech 1959–1963
působil jako tajemník sekce biologických věd Akademie věd SSSR, v roce 1960 se
stal členem prezidia zmíněné instituce a v roce 1963 byl jeho hlavním vědeckým
tajemníkem. Od roku 1965 byl Sisakjan viceprezidentem Mezinárodní akademie
astronautiky [Sisakian…]. Úspěchy zaznamenal i v mezinárodní oblasti, kde zastával
post funkcionáře UNESCO [POSPÍŠIL 2022a, 99].

Kariérní úspěchy sice zapříčiňovaly, že pro rodinu zbývalo méně času, ale
v klíčových momentech tu pro svoji dceru vždy byl. Na jeden z nejdůležitějších
okamžiků vzpomíná Budagová následovně: „V roce mého nástupu na univerzitu
přijímalo Slovanské oddělení studenty do české a bulharské skupiny. Tatínek mi poradil
českou skupinu. Bohemistika mne nezklamala. Líbila se mi čeština, líbila se mi česká
literatura, líbila se mi Praha i celá česká zem“ [BUDAGOVA 2021, 9]. Maminka
Ljudmily, Varvara Petrovna Sisakjan-Aleksejevová (1910–1990) pracovala jako vědecká
pracovnice se zaměřením na agrochemii. Svoji profesní dráhu opustila poté, co
přivedla na svět druhého syna, a začala se věnovat rodině [BLÜMLOVÁ 2022b,
168]. Oba její synové dosáhli profesorského titulu a řady úspěchů: Josif N. Sisakjan
(1938–1995) absolvoval fyzikální fakultu Moskevské státní univerzity Lomonosova
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a od roku 1961 pracoval ve Fyzikálním ústavu P. N. Lebeděva Akademie věd SSSR jako
vědecký pracovník, vědecký tajemník, zástupce ředitele katedry a poté i jako vedoucí
katedry v Ústavu obecné fyziky Akademie věd SSSR. Hlavním předmětem jeho zájmu
byla laserová a počítačová optika. Byl profesorem na Moskevském institutu fyziky
a technologií, publikoval více než 300 vědeckých prací (stejně jako jeho sestra) a v roce
1992 mu byla udělena Státní cena Ruské federace [Sisakjan…]. Mladší bratr Aleksej
N. Sisakjan (1944–2010) se profesně vydal po stopách exaktních věd jako jeho starší
bratr a otec, avšak je autorem i několika básnických sbírek. Byl renomovaný teoretický
fyzik a organizátor vědecké činnosti a mezinárodní spolupráce, jehož profesní život byl
úzce spjat s Mezinárodním ústavem jaderných výzkumů v Dubně, kde zastával post
ředitele. Po absolvování fyzikální fakulty Moskevské státní univerzity zde postupně
prošel všemi stupni vědecké kariéry – od začínajícího pracovníka až po ředitele
instituce v letech 2005–2010. Specializoval se na kvantovou teorii pole, tedy vědu
zkoumající elementární částice, kterou se v současnosti snaží vědci sjednotit s obecnou
teorií relativity ve snaze porozumět fungování vesmíru. [JINR…].

Ljudmila Budagova vyrůstala v úspěšné vědecky zaměřené rodině, která ovšem
nestrádala v lásce a empatii. V roce 1941 musela rodina i s devítiletou Ljudmilou
emigrovat do Kazaně, posléze do kirgizského Frunze (dříve Piškek, nyní Biškek)
[POSPÍŠIL 2022a, 99]. V nepříznivých časech to byla mj. právě česká literatura,
která mladičké Rusce byla oporou a zdrojem radosti: „Za války u nás byly velmi
populární боевые киносборники, krátkometrážní filmy o osudech dobrého vojáka Švejka.
Neodehrávaly se však za první, ale za druhé světové války. Švejk v nich zpíval písničku,
jak mu chutnají párky se zelím, a přes své „poslušně hlásím“ si dělal notorické blázny
z hitlerovských důstojníků a ve všech situacích nad nimi vyhrával“ [BUDAGOVA 2021,
9]. Vedle tatínka, který poradil Ljudmile studovat bohemistiku, to byla i babička, která
jí ukazovala krásy literatury, když jí vyprávěla lidové pohádky. Před dokončením
maturity se seznámila s českými literáty 19. a 20. století jako byli J. K. Tyl, J. Hašek,
K. Čapek a J. Fučík. Silné rodinné vazby dokládá i její soukromá korespondence, kdy
v jednom z posledních dopisů píše, „[…] jak krutě jí zhořkl tento sváteční den, jehož
sovětskou i máchovsky českou náladu do té doby milovala“, když jí v tento den zemřel
milovaný bratr Josif. [BLÜMLOVÁ 2022b, 169].

Soukromé ani širší politické krize se však nepodepsaly na úspěšné vědecké dráze
ruské bohemistky. Univerzitní dráhu započala na Filologické fakultě Moskevské státní
univerzity, kde studovala v letech 1950–1955. Po úspěšném absolvování nastoupila
v roce 1956 na tříletou aspiranturu v Ústavu slavistiky a balkanistiky Ruské akademie
věd. Ve stejném roce poprvé navštívila Československo, kde se poprvé setkala se
svou celoživotní vědeckou láskou Vítězslavem Nezvalem. Setkání proběhlo v pražské
kavárně Mánes, na které vzpomínala ruská bohemistka následovně: „To byl březen,
kavárna byla prázdná, ale nás tam pustili… A Nezval začal přednášet Edisona. To
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bylo krásné. Tak to bylo moje první setkání s Nezvalem“. Právě Vítězslav Nezval se
stal předmětem její disertační práce Творчество Витезслава Незвала (1966), která
vyšla v moskevském nakladatelství Nauka pod názvem Витезслав Незвал, 1900–1958:
Очерк жизни и творчества (1967) [BUDAGOVA 2021].

Od roku 1977 pravidelně přednášela na festivalu českého jazyka, řeči a literatury
v Šrámkově Sobotce, v roce 1988 byla zvolena vedoucí Oddělení pro slovanské
literatury Ústavu slavistiky a balkanistiky Akademie věd SSSR a v roce 1996 získala
titul DrSc. za práci Особенности развития литератур западных и южных славян
(конец XIX – первая половина XX вв). Od roku 1989 uspořádala řadu konferencí, např.
konference o modernitě ve slovanských literaturách (1989), o umělecké avantgardě
(1993), o recepci díla A. S. Puškina ve slovanském písemnictví (1998), mezinárodní
konference N. V. Gogol (2009) či mezinárodní konference o Rusko-slovanských
kulturních vztazích (2019). Obdržela řadu ocenění i medailí z ruských i českých institucí
a za svůj život vydala více než 300 vědeckých statí a mnoho jejích publikací bylo
přeloženo do češtiny. Významnou součást její odborné činnosti představují třísvazkové
Dějiny literatur západních a jižních Slovanů (1997–2001)2, kde působila jako členka
redakční rady, editorka a zároveň jako autorka přispěla ve třetím svazku kapitolami
o české literatuře v meziválečných dvacátých a třicátých letech a v období druhé
světové války. Publikace získala kladnou odezvu v domácí i zahraniční literární
kritice3 a v roce 2006 dvojice Ivo Pospíšil a Miloš Zelenka podrobila tuto syntetickou
práci kritické reflexi ve studii Dějiny slovanských literatur – realita nebo mýtus?
uveřejněnou v odborném časopisu Kultúra a súčasnosť. Autoři oceňují její rozsah
i ambici a upozorňují, že projekt otevírá zásadní metodologické otázky spojené
s chápáním slovanských literatur jako celku [POSPÍŠIL, ZELENKA 2006, 47]. První
svazek mapuje nejstarší vývoj od počátků do poloviny 18. století, zatímco druhý
zachycuje formování novodobých národních literatur v období klasicismu, romantismu
a realismu [POSPÍŠIL, ZELENKA 2006, 47]. V našem případě je upřena zvláštní
pozornost třetímu svazku, v němž se dle autorů výrazně prosazuje autorský podíl
L. N. Budagové, který zde představuje vyvrcholení jejího dlouhodobého vědeckého
úsilí [POSPÍŠIL, ZELENKA 2006, 52]. Tento díl je podle nich nejlépe kompozičně
i myšlenkově koncipovaný: plasticky zachycuje vývoj slovanských literatur na
přelomu 19. a 20. století, zdůrazňuje jejich vzájemné typologické souvislosti a zároveň
ukazuje jejich stále intenzivnější zapojení do širšího evropského literárního kontextu
[POSPÍŠIL, ZELENKA 2006, 50–51].

2 [Istorija…]
3 V citovaném článku autoři uvádí výběr recenzí z českého prostředí [DOROVSKÝ 2000; POSPÍŠIL

2004].
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Literárně-mezinárodní dialogy

Hlasy kolegů a přátel z českého prostředí jsou odkazem, že přínos Ljudmily
Budagové spočívá především v dlouhodobém a systematickém zprostředkovávání
české literatury v širším slovanském kontextu, interpretaci české poezie, zejména
moderny a avantgardy, a věnovala pozornost i vztahům mezi literaturou a dalšími
druhy umění. Prostřednictvím autorčiných prací se obracíme k reflexi literatury
a umění z jinonárodní perspektivy. Vlivy, podněty a inspirace mezi jednotlivými
literaturami se uplatňovaly kontinuálně napříč dějinami. S nástupem národních
obrození v 19. století ovšem dochází k jejich výraznějšímu uvědomění a tematizaci
v podobě národní filologie podporující národní uvědomění a simultánně se ustanovuje
srovnávací věda – komparatistika – jako protiváha pro potřeby internacionálního
zkoumání literatur [ZELENKA, GÁFRIK 2025, 74–76].

V reflexi jinonárodních literatur v tomto smyslu vznikalo a vzniká napětí mezi
perspektivou „vlastního“ a „cizího“, mezi tím, co je označováno „my“ a „oni“. Jak
upozorňuje Ivo Pospíšil, který se dlouhodobě věnuje česko-ruským a rusko-českým
vztahům, vztah mezi českým a ruským literárním prostředím nebyl nikdy zcela vyrov-
naný a byl historicky podmíněn asymetriemi, ideologickými nátlaky i proměnlivou
intenzitou vzájemného zájmu o literaturu primárně z české, ale v určitých obdobích
i ruské strany [POSPÍŠIL 2015, 34–35]4. V rámci literární vědy by přitom měla převládat
snaha o porozumění a dialog nad jednostrannými či ideologicky podmíněnými
interpretacemi. Vzpomínka na zesnulou ruskou bohemistku, stejně jako její poslední
kniha, jsou symboly a připomínky těchto základních axiomů, které by měly být
připomínány zejména v souvislosti se současnými válečnými konflikty. Proto považuji
za podstatné zdůraznit Pospíšilovu tezi, jejíž platnost přesahuje rámec česko-ruských
vztahů a vztahuje se k obecné rovině mezinárodně-literárních souvislostí:

„Podle našeho názoru, který se tím výrazně liší od dnešního mediálně dominujícího
a z různých stran ideologicky podporovaného, nelze seriózně a kriticky zkoumat
ruskou literaturu bez zásadní pozitivní emoce a kladného vztahu k duchovním
produktům ruského národního života: hyperkritičnost ústící jen v konstataci „ruské
zaostalosti“ nebo v pohledu na Rusko jako na nepřítele nebo něco cizího a cizorodého
nemůže být kvalitním východiskem k vědeckému zkoumání fenoménu Ruska ani ruské
literatury, kdy jde o kritické racionální hlubinné poznání a pochopení“ [POSPÍŠIL
2015, 34–35].

Tento přístup se přitom neprojevuje pouze v rovině obecné metodologické úvahy,
ale konkrétně se naplňoval i v badatelském i osobním životě Ljudmily Budagové.
V průběhu své sedmdesátileté vědecké dráhy se mj. soustavně vracela k otázkám
moderny a avantgardy ve slovanském kontextu, poetismu a československému

4 Více k vývoji česko-ruských a rusko-českých vztahů v citované studii.
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surrealismu, často navzdory ideologickým omezením své doby. Přesto její studie
obohatily českou literární vědu: „[…] mohu potvrdit, že výzkumy L. Budagovové
v tomto směru jsou dobré a pro mnohé české bohemisty zvláště ve srovnávacím ohledu
[…]“ [POSPÍŠIL 2015, 42]. Její práce a přínos však nelze oddělit od konkrétní historické
zkušenosti, která její generaci formovala. Tragický rok 1968, jenž poznamenal vztahy
mezi českým a ruským prostředím, zasáhl i okruh jejích osobních i profesních vazeb.
Přesto – a právě v tom spočívá síla jejího působení – některá přátelství tuto zkoušku
přežila a její vlastní činnost se stala jedním z dokladů, že ani v podmínkách politického
napětí nemusí být dialog mezi kulturami přerušen.

Česká literatura „zevnitř“ a „zvenku“

Jak už jsme konstatovali, Ljudmila Budagova se s námi rozloučila poslední memoáro-
vou monografií Z mého života s českou literaturou (2021), jejíž vydání zajistila Šrámkova
Sobotka, kterou od roku 1977 ruská bohemistka pravidelně navštěvovala. Již samotný
titul anticipuje vědeckou lásku této ruské bohemistky, Vítězslava Nezvala (1900–1958),
jehož nedokončená autobiografie nese název Z mého života a byla posmrtně vydaná
v roce 1959.

Bohatá bibliografie a vědecká činnost ruské bohemistky zahrnuje velká jména české
literární tvorby 19. a 20. století. Citlivý přístup ke slovanské literární tvorbě, zejména
české, přetrvává i v přítomné monografii, která je strukturována do čtyř tematických
oddílů a obsahuje celkem 24 kapitol: vzpomínky na vysokoškolská studia, první setkání
s významnými osobnostmi jako Zdeněk Pešat, Miroslav Červenka či Vilém Závada,
teoretické úvahy nad poetismem a surrealismem v evropském kontextu. To vše je
soustředěno do jednoho celku, rámovaného memoárovou formou a specifickou pozicí
autorky, která, dle svých slov, „se nedívá na českou literaturu zcela ‚zevnitř‘, ale
zároveň ne úplně ‚zvenku‘“ [BUDAGOVA 2021, 49]. Jádro předkládané publikace tvoří
profil Vítězslava Nezvala, jenž slouží jako referenční bod hlavních vývojových proudů
české tvorby 20. století. Zatímco jednotlivé kapitoly z prvního a čtvrtého oddílu mají
charakter tematických sond do poetismu a surrealismu, jejichž vliv přetrvával i do
poválečných dob, druhý a třetí oddíl tvoří memoárové pasáže založené na empatickém
porozumění jednotlivým osobnostem. Budagova si neklade za cíl vybrat to nejlepší
z české umělecké literatury, nesrovnává jednotlivé směry či spisovatele a ani se
nevyjadřuje k historicko-politické situaci s výjimkou válečného období. Své postřehy
kombinuje s vlastními poznatky, které vyzdvihují českou národní identitu.

S každým uměleckým směrem či historickým obdobím pracuje autorka svébytně
a synteticky vzhledem k českému prostředí. Např. v kapitole věnované komparaci
dekadence a poetismu autorka identifikuje společné rysy: „Dekadenti a poetisté
nahrazovali mimetické funkce umění komplementárními. Dekadence je spojovala
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s mysticismem a spiritualismem, poetismus s hédonismem a felicitologií, což značí
poskytování chybějící radosti ze života, vyvolávání atmosféry moderního epikureismu“
[BUDAGOVA 2021, 26]. Oběma směrům byla totiž společná snaha o zdokonalení
člověka, „snaha zjemnit a obohatit citový život“ [BUDAGOVA 2021, 26]. Zatímco
dekadenti se vydali cestou „kultivace aristokratismu ducha, rafinovanosti citů,
myšlenek, obrazů a způsobu tvorby“, poetisté usilovali o „probuzení tvůrčí potence
a básníka v každém člověku“ [BUDAGOVA 2021, 26–27]. V této souvislosti se objevuje
ještě jedna spojitost mezi oběma směry, a to depolitizace a deideologizace poezie. S tím
samozřejmě nelze nesouhlasit (s ohledem na samotná umělecká díla), přesto se nabízí
možná polemika ve vztahu k poetismu, respektive tomu, co umožňuje jeho existenci,
tedy nastupující demokracie nesoucí se v duchu socialismu.

Podobný přístup se projevuje i v kapitole věnované K. H. Máchovi v souvislosti
s avantgardou či válečným obdobím. V prvním případě autorka vystihuje „přivlast-
ňování“ jeho tvorby jednotlivými ideologiemi či směry: např. ruská bohemistka
B. Martkmyanova, podobně jako Karel Teige, viděla v jeho tvorbě symbol revoluce
či zbojníka, Vítězslav Nezval zase impulzivně vyzdvihoval Máchu jako surrealistu
využívajícího techniku psychického automatismu. Ačkoli se jednalo o radikální
a odlišné teze, tak v každé z nich lze rozpoznat určitý moment oprávněnosti,
což autorka dokládá na citacích Jana Mukařovského. Ve druhém případě autorka
zdůrazňuje schopnost spisovatelů, etablovaných v avantgardě dvacátých a třicátých
let, aktivně se mobilizovat. Během válečných let tito spisovatelé sehráli klíčovou
úlohu v době, kdy českoslovenští občané nejvíce postrádali kulturní i morální oporu.
Navzdory odlišné poetice se sjednocují se sjednocují a čtenářům předkládají hlavně
verše, které tehdejší společnost potřebovala. Jedná se o verše bojovné, revoltující
a historicko-národní (například Halasova Naše paní Božena Němcová či Seifertův Vějíř
Boženy Němcové). Vedle českých spisovatelů jsou zmíněni i spisovatelé slovenští, jako
byli Janko Jesenský nebo Laco Novomeský.

Autorčiny znalosti západoslovanských literatur, zejména české, se s odstupem
času promítly i do zpětné recepce tohoto období. Reflektují zejména otázku, zda
válečné období vnímat jako dovršení moderny meziválečných let nebo jako novou
tvůrčí epochu. V této spojitosti se autorka zabývá smyslem a funkcí literárních děl,
včetně rozboru vybraných básní, které oslavují Sovětský svaz, např. v Holanových
Rudoarmejcích. Závěr druhého oddílu je uzavřen kapitolou pojednávající o vlivu
poetismu a surrealismu v poválečném období, převážně u spisovatelů jako byli Nezval,
Halas nebo Biebl, kteří po roce 1948 čelili kritice ze strany KSČ. Poetika dvacátých
let, která plně otevřela dveře „novému umění“, umožnila nahlížet na realitu jiným
způsobem. Vliv avantgardy se přitom zřetelně promítá i do současné tvorby, často
bez explicitní vazby na konkrétní umělecký směr. Jinými slovy řečeno: problém podle
autorky spočívá v tom, zda v tvorbě druhé poloviny minulého století a současnosti má
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smysl mluvit o vlivu jednotlivých avantgardních a postmoderních směrů, nebo zda
se jedná o jejich výslednou syntézu. Stanovení této otázky vychází z proměnlivosti
konkrétních směrů. Například definice poetismu stanovená Teigem a Nezvalem, měla
ve své podstatě velmi krátké trvání. Již Halasova prvotina Sépie (1927) v sobě nese
znaky něčeho jiného, co neobsahuje „nové, bezčetné a skvoucí krásy světa“, stejně
jako tomu bylo například ve sbírkách Seifertových či Holanových. Podle autorky onu
nestálost a proměnlivost charakterizuje právě Nezval. V kapitole ze třetího oddílu ho
autorka cituje následovně: „Proletářské umění, poetismus, krize kritérií, to jsou pro
mne všecko prázdná slova“ a dodává: „Chtěl tvořit bez ohledu na estetické koncepce,
které z počátku inspirují umělce a pak ho začínají (každý svým způsobem) omezovat“
[BUDAGOVA 2021, 114].

V tomto oddílu se vedle Nezvalova jména objevují básníci Vilém Závada a Miroslav
Florian. I zde si autorka všímá nejen specifik jejich básnické tvorby, ale upozorňuje
na některé obecnější poetologické a estetické kvality, které prokazují, že i dnes by
tito básníci neměli být zapomenuti, což se částečně stalo i u tak slavného jména,
jako je Vítězslav Nezval. Jinonárodní pohled vede v této souvislosti autorku k tomu,
že akcentuje i spisovatele, jejichž pozice byla v domácím literárním kánonu spíše
periferní. Má na mysli především Miroslava Floriana jako básníka harmonizujícího
s dominující lyrikou přírodní či pozemskou. Jemu věnovaná kapitola tak zaplňuje bílá
místa v dějinách české literatury.

Závěr publikace doplňují čtyři vzpomínkové kapitoly, které přinášejí subjektivní
profily českých přátel či kolegů. Tyto pasáže podtrhují úctu a lásku k Česku, českým
vědcům a umělcům. Publikace Z mého života s českou literaturou proto představuje
nejen osobní bilanci Ludmily Budagové, ale zároveň i svébytné svědectví o recepci
české literatury v ruském prostředí během více než šesti desetiletí. Autorka propojuje
vlastní životní dráhu s vývojem české literární vědy a nabízí čtenáři originální pohled
„zvenčí i zevnitř“, který je v českém prostředí mimořádně cenný a někdy i opomíjen.
Budagova se neprofiluje jen jako badatelka, ale také jako pozorná čtenářka, která
k českým autorům přistupuje s hlubokou úctou, empatií a odborností. I přes občasné
překlepy [BUDAGOVA 2021, 19, 110] je kniha napsaná vytříbenou a kultivovanou
češtinou s důrazem na esejistický styl.
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Summary
Ljudmila Budagova and Her Life with Czech Literature
This text focuses on the Russian Czech studies scholar Ljudmila Budagova and analyses
her contributions to Czech and international literary studies. It combines biographical
details with an examination of her scholarly work and situates her within the broader
context of Czech-Russian cultural relations. Particular attention is paid to her long-
-standing promotion of Czech literature, her research on modernism and the avant-
-garde, and her ability to overcome ideological barriers. A significant part of the text
is devoted to an interpretation of her memoir monograph From My Life with Czech
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Literature (2021), which is understood as a synthesis of personal and professional
experience and as a testimony to the reception of Czech literature from both external
and internal perspectives. The text also reflects on the broader issue of international
literary relations, particularly the tension between the “familiar” and the “foreign”, and
emphasizes the importance of a dialogical and non-ideological approach to literary
studies.
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